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KETTLE / FIERBĂTOR / VÍZFORRALÓ
MODEL/MODEL/MODELL:         ZCK 20           ZCK 21 / ZCK 22

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
HASZNÁLATI UTASÍTÁS

OPERATING INSTRUCTIONS

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE
CITIŢI CU ATENŢIE ACESTE INSTRUCŢIUNI DE FOLOSIRE ÎNAINTE DE A UTILIZA APARATUL

A GÉP HASZNÁLATA ELŐTT ALAPOSAN OLVASSA EL EZT A HASZNÁLATI UTASÍTÁST

Unic importator în România:

Egyetlen importőr Romániában:

Sole importer in Romania:
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hCongratulations on purchasing this ZASS product. Like all ZASS products, this product was 

designed on the basis of the latest technical knowledge and was manufactured using the most 
reliable and modern electrical / electronic components.
Before putting the appliance into operation, please allow yourself a few minutes to read the 
following instructions for use.
Thank you !

Carefully read the precautions 
in this manual before operating 
the unit!

1. GENERAL INFORMATION and SAFETY PRECAUTIONS

Never place the appliance, the power cable in water or any other liquid.
CAUTION!

• Please read these instructions carefully and retain them for reference.
• Use this appliance solely in accordance with these instructions.
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for 
their safety.
• Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
• Have any repairs carried out solely by a qualified electrician. Never try to repair the appliance 
yourself.
Electricity and heat
• Before use please verify that the mains voltage is the same as indicated on the rating plate of 
the appliance.
• Make sure that you always use an earthed wall socket to connect the appliance.
• Always remove the plug from the mains socket before moving the appliance and when the 
appliance is not in use.
• Remove the plug from the wall socket by pulling the plug, not the power cord.
• Check the appliance’s power cord regularly to make sure it is not damaged. Do not use the 
appliance if the power cord is damaged. Have a damaged power cord replaced by a qualified 
repair service.
• Certain parts of the appliance may get hot. Do not touch these parts to prevent burning yourself.
• The appliance needs space to allow heat to escape, thereby preventing the risk of fire. Make 
sure that the appliance has sufficient space around it, and does not come in contact with 
flammable material. The appliance must not be covered.
• Make sure that the appliance, the power cord or the plug do not make contact with hot services, 
such as a hot hob or naked flame.
• Make sure that the appliance, the power cord and plug do not make contact with water.
During use
• Never use the appliance outdoors.
• Place the appliance on a flat, stable surface.
• Always remove the plug from the wall socket after use, and before cleaning the appliance.
• Never allow the power cord to hang over the edge of the draining board, worktop or table.
• Make sure that your hands are dry before touching the appliance, power cord or plug.

Always supervise the 
appliance when it is in use.



• Never use the appliance in a humid room.
• Never immerse the appliance, the plug or the power cord in water or other liquid.
• Do not pick up the appliance if it falls into water. Remove the plug from the wall socket 
immediately and do not use the appliance any more.
• Use solely the base supplied with the jug kettle. Never use the base for other purposes.
• Remove the jug from the base, and fill with water from the tap. Never fill the jug above the 
‘max’ level.
• Do not switch on the appliance before you have filled it with water. Fill only with cold water.
• The jug’s lid must remain securely closed whilst the appliance is in use.
• Never open the lid when the water is still boiling.
• Use the appliance only to boil or heat water. Never use it for other liquids!
• Fill the jug kettle with at least 0,5 litre of water.
• Allow the appliance to cool to room temperature before storage
• This appliance may not be used through an external timer or by means of a remote control.

2. DESCRIPTION OF THE APPLIANCE (Page 2)

1 5
2 6
3
4
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- Spout; - Unlocking for the lid;
- Water level; - Handle;
- Lid;
- Base station;

- On/Off switch with indicator 
light.

3. USAGE

Before use for the first time
Before first use, remove possible manufacturing process residues by boiling 3 full 
kettles of water. Dispose this water.
Tip: You can use vinegar or special descaling agents for the first time.

Use
1. Turn the jug so that the spout faces away from you.
2. Pull up the lid handle (3).
3. Fill the jug with the required quantity of water (at least 0,5 litres, and a maximum 
of 1,7 litres). Never fill the water boiler over the “Max”. Otherwise the hot water can 
spatter out of the base.
ATTENTION
Make sure that you do not spill any water on the base.
4. Pull up the lid handle to open the lid.
5. Place the jug on the base, and insert the plug in the wall socket. Push down the on/
off switch. The on/off pilot light will illuminate.
6. The jug kettle is now switched on, and the water will now begin to heat. The jug 
kettle switches off automatically a few seconds after the water has come to the boil. 
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The on/off pilot light will now extinguish.
7. Remove the jug from the base by the handle, and pour the water out.

ATTENTION
Be carefully you do not contact the hot water. It can cause serious burning wounds
8. When you wish to heat the water without it coming to the boil you can switch off the 
jug kettle at any time you require.
9. Remove the plug from the wall socket when you have finished using the jug kettle.
Overheating safeguard
The jug kettle is fitted with an overheating safeguard. This will switch off the jug kettle 
if it is operated without (sufficient) water. Allow the jug kettle to cool down for at least 
10 minutes before using it again.

5

4. CLEANING

• Remove the plug from the wall socket, and allow the appliance to cool.
• Clean the jug with a damp cloth. Never immerse the appliance in water. Never put the 
appliance in a dishwasher. Make sure that the electrical connections do not become 
damp.
• If the interior of the jug has become severely discoloured, then the best way to clean 
it is with a damp cloth and a little washing soda. After cleaning, rinse the jug very 
thoroughly.
ATTENTION
• Never use corrosive or scouring cleaning agents or sharp objects (such as knives or 
hard brushes) to clean the appliance.
• Before cleaning, make sure that the appliance is not connected to the power supply 
and that it has cooled down.
Descaling
This appliance is equipped with an integral heating element, and consequently 
limescale will not be formed. Consequently you do not need to descaled the appliance.
However, if you nevertheless do wish to descale the appliance:
1. Remove the plug from the wall socket, and allow the appliance to cool.
2. The jug kettle is fitted with a descaling filter. This filter must be removed for cleaning. 
3. Fill the jug with a vinegar solution to the MAX level, and bring to the boil.
4. Leave the jug with the vinegar solution to stand for a couple of hours.
5. Empty the jug, fill with clean water to the MAX level, and bring to the boil. Empty the 
jug. Repeat this process twice.
• Never use ammonia or other products to descale the appliance. These can be 
injurious to your health. Use solely a vinegar solution, or special descaling agents 
available from retailers.

Important: Caution: Be sure to unplug this appliance before cleaning.
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5. TECHNICAL DATA

Model
Voltage / Frequency

ZCK 20 / ZCK 21 / ZCK 22
220-240V / 50/60Hz
1,7 L
1850-2200W

Class I

Capacity
Power
Protection class
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Felicitări pentru cumpărarea acestui produs ZASS. Ca toate produsele ZASS, şi acest produs 
a fost conceput pe baza cunoştinţelor tehnice cele mai noi şi s-a fabricat prin utilizarea 
componentelor electrice/electronice cele mai fiabile şi moderne.
Înainte de a pune aparatul în funcţiune, vă rugăm să vă acordaţi câteva minute ca să citiţi 
instrucţiunile de utilizare care urmează.
Vă mulţumim ! 

Vă rugăm citiţi cu atenţie aceste 
intrucţiuni de utilizare înainte de 
utilizarea aparatului!

Supravegheați întotdeauna 
aparatul când este în uz.

1. INFORMAȚII GENERALE şi MĂSURI DE PRECAUŢIE

ATUNCI CÂND FOLOSIȚI APARATE ELECTRICE, TREBUIE ÎNTOTDEAUNA 
RESPECTATE PRECAUȚIILE DE SIGURANȚĂ PENTRU A REDUCE RISCUL DE 
INCENDIU SAU ȘOC ELECTRIC!

ATENŢIE !

• Înainte de a folosi aparatul, citiţi cu atenţie instrucţiunile de utilizare şi atenţionările. Nu pierdeţi manualul 
de utilizare.
• Aparatul se va cupla numai la prize de curent alternativ, conform specificaţiilor de pe eticheta cu date 
tehnice ale produsului.
• Nu atingeţi suprafeţele fierbinţi. Folosiţi mânerele şi butoanele pentru operare şi manevrare.
• Pentru a preveni pericolul de electrocutare nu introduceţi cordonul, ştecherul sau fierbătorul în apă sau în 
alte lichide.
• Este necesară o atentă supraveghere când aparatul este folosit lângă copii. Nu lăsaţi nesupravegheat 
aparatul funcţionând.
• Ştecherul trebuie scos din priză atunci când aparatul nu se utilizează, se curăţă, se monteză sau se 
demontează accesoriile. Aparatul trebuie scos din priză trăgând de ştecher şi nu de cordonul de alimentare; 
nu răsuciţi cablul.
• Lăsaţi aparatul să se răcească înainte de a-l curăţa, a monta/demonta accesorii. Atenţie la aburi, să nu 
vă ardeţi !
• Aşezaţi aparatul pe o suprafaţă plană şi stabilă. 
• Nu folosiţi fierbătorul pe/sau lângă aragaz sau alte aparate care generează căldură.
• Verificaţi starea aparatului şi a cablului de alimentare înainte de orice utilizare. Dacă există o problemă de 
orice tip, nu utilizaţi aparatul. Apelaţi la un Service autorizat ZASS pentru a vă verifica şi/sau repara aparatul. 
Nu reparaţi singuri aparatul.
• Folosirea accesoriilor care nu sunt recomandate sau vândute de ZASS poate duce la accidente sau la 
distrugerea aparatului.
• Nu folosiţi aparatul în exterior sau în zone cu umezeală ridicată. Nu utilizaţi aparatul în apropierea 
materialelor explozive/inflamabile.
• Nu deschideţi capacul fierbătorului atât timp cât aceasta este în funcţiune.
• Nu porniți fierbătorul gol, fără apă în el.
• Folosiţi doar apă rece pentru umplerea aparatului. Nivelul apei trebuie să fie între inscripţionările MAX. şi 
MIN. 
• Opriţi aparatul înainte de scoaterea de pe "bază". 
• Asiguraţi-vă întotdeauna că aţi închis bine capacul. Nu umpleţi cu apă peste nivelul MAX, apa fiartă ar 
putea curge afară. 
• Aveţi grijă ca "baza" şi exteriorul aparatului să nu fie udate.
• Nu lăsaţi cordonul de alimentare să atârne peste marginea mesei şi nici să atingă suprafeţe fierbinţi.
• Nu folosiţi aparatul în exterior. Utilizaţi aparatul doar cu mâinile uscate. Nu conectați/deconectați produsul 
la/de la priza electrică cu mâna udă.
• Nu atingeţi cordonul de alimentare de suprafeţe fierbinţi. Nu lăsaţi cordonul de alimentare să atârne, 
pentru a nu putea fi ajuns de copii. ATENŢIE la utilizarea acestui aparat în preajma copiilor.
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• Țineți aparatul departe de copii. Copiii trebuie să fie sub supraveghere atunci când sunt în apropierea 
dispozitivului. Aparatul nu este o jucărie. Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă 
cu aparatul.
• Supravegheați întotdeauna aparatul când este în uz. Nu lăsaţi niciodată aparatul nesupravegheat în timpul 
utilizării. 
• După folosire, înainte de curăţare sau dacă apar probleme în timpul utilizării – scoateţi neapărat aparatul 
din priză.
• Nu folosiţi aparatul dacă cablul de alimentare este deteriorat. Apelaţi la un centru Service autorizat ZASS 
pentru înlocuirea cordonului. 
• Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de minim 8 ani și mai mari și de persoane cu abilități fizice 
sau mentale mai reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe  numai dacă sunt sub supraveghere sau au 
beneficiat de instruire pentru utilizarea în siguranță a produsului și dacă înțeleg potențialele pericole. Copiii 
nu trebuie să se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea efectuate de către utilizator nu trebuie să fie 
efectuate de copii decât dacă aceștia au vârsta de peste 8 ani și sunt supravegheați. Copiii cu vârsta sub 8 
ani trebuie să fie ținuți departe de aparat și de sursa de alimentare a acestuia.
• Acest aparat este destinat numai utilizării casnice. Nu folosiţi aparatul pentru alte scopuri decât cele 
menţionate în instrucţiuni. Folosirea în alte scopuri duce la pierdera garanţiei. Pentru orice defecţiuni şi 
reparaţii, adresaţi-vă unui centru de service autorizat ZASS.
• Firma producătoare/importatoare nu este responsabilă pentru pagube rezultate din utilizarea incorectă a 
aparatului.

2. PREZENTARE (Pagina 2)

1 5
2 6
3
4
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- Gură de scurgere; - Buton deschidere capac;
- Indicator nivel apă; - Mâner;
- Capac fierbător;
- Bază fierbător;

- Întrerupător pornire/oprire cu 
indicator luminos integrat.

3. UTILIZAREA APARATULUI

La prima folosire a aparatului, apa ar trebui fiartă de minim două ori, pentru a realiza 
o curăţare a aparatului, care, datorită procesului de fabricaţie, poate conţine urme de 
praf sau alte materiale. 
Sfat: Puteți folosi oțet sau agenți speciali de detartrare pentru prima curățare.
Utilizare 
1. Puneţi aparatul pe o suprafaţă plană şi stabilă. Poziționați-l cu gura de scurgere 
(1) în partea opusă față de dumneavoastră (cât mai departe pentru a vă feri de aburii 
rezultați la fierbere).
2. Deschideţi capacul (3) prin apăsarea pe sistemul de deschidere (5). 
3. Umpleţi aparatul cu apă, având grijă să vă încadraţi între semnele MIN şi MAX 
(minim 0,5 litri, maxim 1,7 litri). 
4. Închideţi capacul (3) prin apăsare, astfel încât sa fie corect închis.
5. Puneţi partea mobilă pe baza (4).  
6. Asiguraţi-vă că priza la care conectaţi aparatul este una corespunzătoare cu datele 
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tehnice înscrise pe aparat. Introduceţi ştecherul cablului de alimentare în priză.  
7. Porniţi aparatul apăsând întrerupătorul de pornire/oprire (7). Indicatorul luminos 
integrat aprins semnalizează că a început fierberea apei. 
Atenție! Nu deschideţi capacul în timpul fierberii apei. Pericol de opărire! 
8. După fierbere, aparatul se opreşte automat (întrerupătorul de pornire se ridică), 
indicatorul luminos se stinge. 
9. Scoateţi aparatul din priză. 
Atenție! Nu deschideţi capacul în timp ce turnați apa din aparat!
Notă: Procesul de fierbere se poate opri în orice moment, prin ridicarea aparatului de 
pe soclul de alimentare (bază) sau prin ridicarea întrerupătorul de pornire/oprire (7). 
Protecție împotriva supraîncălzirii
Fierbătorul este prevăzut cu un dispozitiv de protecție împotriva supraîncălzirii. 
Acest lucru va opri fierbătorul dacă acesta este operat fără apă suficientă. Lăsați 
aparatul să se răcească timp de cel puțin 10 minute înainte de a-l folosi din nou.
Atenție! Nu porniți fierbătorul gol, fără apă în el!

Înainte de a începe operaţia de curăţare, asiguraţi-vă că aparatul este scos din priză 
şi este complet răcit. 
Curăţaţi exteriorul cu o cârpă uşor umezită şi cu câteva picături de detergent, după 
care ştergeţi cu o cârpă uscată. 
Nu introduceţi aparatul şi/sau baza sa în apă sau în alte lichide.  
Nu folosiţi agenţi de curăţare abrazivi, obiecte ascuțite sau perii dure.  
Fierbătorul este prevăzut cu un filtru detașabil. Acest filtru trebuie îndepărtat pentru 
curățare, sub jet de apă (rece sau caldă).
Nici o altă întreţinere, în afara celor menţionate, nu este necesară. 
Eliminarea depunerilor minerale 
Pentru ca fierbătorul să funcționeze eficient, ar trebui să curățați în mod regulat 
depunerile de minerale lăsate de apă, în funcție de calitatea apei din zona 
dumneavoastră și de frecvența de utilizare a aparatului. 
În condiţii normale de utilizare, decalcifierea trebuie facută la intervale de 3-4 luni. 
Dacă aparatul se opreşte automat înainte ca apa să fiarbă, probabil trebuie decalcificat. 
1. Scoateți ștecherul din priză și lăsați aparatul să se răcească.
2. Fierbătorul este prevăzut cu un filtru detașabil. Acest filtru trebuie îndepărtat pentru 
curățare.
3. Umpleți vasul cu o soluție de oțet cu apă (în proporție de 1 la 3) până la nivelul MAX 
și porniți fierbătorul.
4. Lăsați soluția de oțet să stea câteva ore în fierbător.
5. Goliți fierbătorul, umpleți cu apă curată până la nivelul MAX și aduceți la fierbere. 
Goliți fierbătorul. Repetați acest proces de două ori pentru a curăța bine interiorul 
aparatului.

4. CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
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5. DATE TEHNICE

Model
Tensiune / Frecvență 220-240V / 50/60Hz

1,7 litri
1850-2200 W

Clasa I

Capacitate
Putere
Clasa de protecție

Atenție! Nu folosiţi niciodată amoniac sau alte produse pentru detartrarea aparatului. 
Acestea pot fi dăunătoare sănătății dumneavoastră. Utilizați numai o soluție de oțet sau 
agenți de detartrare speciali. Folosiţi cantităţile prescrise în instrucţiunile substanţei 
utilizate.  
Depozitare
În cazul depozitării sau nefolosirii pentru o perioadă mai lungă de timp, rulaţi cablul în 
partea inferioară a fierbătorului.
Aparatul trebuie depozitat numai în interior, într-un loc uscat, ferit de umiditate și 
temperaturi ridicate sau foarte scăzute și evitați expunerea directă la ultraviolete.
Asigurați-vă întotdeauna că aparatul este curat și uscat înainte de a-l depozita.
Nu depozitați aparatul când este încă cald.
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Gratulálunk a ZASS termék megvásárlásához. Mint minden ZASS termék, ez a termék a legújabb 
műszaki ismeretek alapján készült, és a legmegbízhatóbb és legmodernebb elektromos / 
elektronikus alkatrészek felhasználásával készült.
Mielőtt üzembe helyezné a készüléket, kérjük, hagyja magát néhány percig, hogy elolvassa az 
alábbi használati utasításokat.
Köszönjük!

Kérjük, olvassa el figyelmesen ezeket az 
utasításokat használat előtt.

Mindig felügyelje a készüléket 
használat közben.

1. ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK és BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

MINDIG TARTSAN BE AZ ELEKTROMOS KÉSZÜLÉKEK 
HASZNÁLATAKOR A BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEKET AZ ÉGÉS- ÉS 
ÁRAMÜTÉS VESZÉLYÉNEK CSÖKKENTÉSE ÉRDEKÉBEN! 

FIGYELEM !

• Kérjük, figyelmesen olvassa el ezeket az utasításokat, és őrizze meg referenciaként.
• A készüléket kizárólag ezen utasításoknak megfelelően használja.
• Ezt a készüléket nem használhatják olyan személyek (beleértve a gyermekeket is), 
akik csökkent fizikai vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek 
tapasztalattal és ismeretekkel, kivéve, ha a biztonságukért felelős személy felügyeli őket, vagy 
nem utasította őket a készülék használatára vonatkozóan.
• A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a készülékkel.
• A javításokat kizárólag szakképzett villanyszerelővel végeztesse el. Soha ne próbálja saját 
maga megjavítani a készüléket.
Villany és hő
• Használat előtt ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megegyezik-e a készülék adattábláján 
feltüntetett feszültséggel.
• Győződjön meg arról, hogy mindig földelt fali aljzatot használ a készülék csatlakoztatásához.
• Mindig húzza ki a csatlakozódugót a konnektorból a készülék mozgatása előtt, és amikor a 
készüléket nem használja.
• Húzza ki a dugót a fali aljzatból a dugónál fogva, ne a tápkábelnél fogva.
• Rendszeresen ellenőrizze a készülék tápkábelét, hogy nem sérült-e. Ne használja a készüléket, 
ha a tápkábel sérült. A sérült tápkábelt szakszervizzel cseréltesse ki.
• A készülék egyes részei felforrósodhatnak. Ne érintse meg ezeket a részeket, nehogy 
megégesse magát.
• A készüléknek helyre van szüksége, hogy a hő távozhasson, elkerülve ezzel a tűzveszélyt. 
Ügyeljen arra, hogy a készülék körül elegendő hely legyen, és ne érintkezzen gyúlékony 
anyagokkal. A készüléket nem szabad letakarni.
• Ügyeljen arra, hogy a készülék, a tápkábel vagy a csatlakozó ne érintkezzen forró 
szolgáltatásokkal, például forró főzőlappal vagy nyílt lánggal.
• Ügyeljen arra, hogy a készülék, a tápkábel és a csatlakozódugó ne érintkezzen vízzel.
Használat közben
• Soha ne használja a készüléket a szabadban.
• Helyezze a készüléket sima, stabil felületre.
• Használat után és a készülék tisztítása előtt mindig húzza ki a dugót a fali aljzatból.
• Soha ne hagyja, hogy a tápkábel lelógjon a leeresztődeszka, munkalap vagy asztal széléről.
• Győződjön meg arról, hogy a keze száraz, mielőtt hozzáér a készülékhez, a tápkábelhez vagy 
a csatlakozódugóhoz.
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• Soha ne használja a készüléket párás helyiségben.
• Soha ne merítse vízbe vagy más folyadékba a készüléket, a csatlakozódugót vagy a tápkábelt.
• Ne emelje fel a készüléket, ha az vízbe esik. Azonnal húzza ki a dugót a fali aljzatból, és ne 
használja tovább a készüléket.
• Kizárólag a kancsóhoz mellékelt talpat használja. Soha ne használja az alapot más célra.
• Vegye le a kancsót az aljáról, és töltse fel vízzel a csapból. Soha ne töltse meg a kancsót a 
„max” szint fölé.
• Ne kapcsolja be a készüléket, amíg fel nem töltötte vízzel. Csak hideg vízzel töltse fel.
• A kancsó fedelének biztonságosan zárva kell maradnia, amíg a készüléket használja.
• Soha ne nyissa fel a fedelet, ha a víz még forr.
• A készüléket csak víz forralására vagy melegítésére használja. Soha ne használja más 
folyadékokhoz!
• Töltse fel a kancsót legalább 0,5 liter vízzel.
• Tárolás előtt hagyja a készüléket szobahőmérsékletre lehűlni
• Ez a készülék nem használható külső időzítőn vagy távirányítón keresztül.

2. A KÉSZÜLÉK ALKOTÓELEMEI (2 Oldal)

1 5
2 6
3
4
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- Kiöntő; - Fedél nyitó gomb;
- Vízszint; - Fogantyú;
- Fedő;
- Alap;

- Be/Ki kapcsoló visszajelző 
lámpával.

3. HASZNÁLAT

Az első használat előtt
Az első használat előtt távolítsa el a gyártási folyamat esetleges maradványait 3 teli 
vízforraló víz felforralásával. Dobja ki ezt a vizet.
Tipp: Első alkalommal használhat ecetet vagy speciális vízkőoldó szereket.

Használat
1. Fordítsa el a kancsót úgy, hogy a kifolyó öntől elfelé nézzen.
2. Húzza fel a fedél fogantyúját (3).
3. Töltse fel a kancsót a szükséges mennyiségű vízzel (legalább 0,5 liter, maximum 
1,7 liter). Soha ne töltse fel a vizet a „Max” érték fölé. Ellenkező esetben a forró víz 
kifröccsenhet az alapból.
FIGYELEM
Ügyeljen arra, hogy ne öntsön vizet az alapra.
4. Húzza fel a fedél fogantyúját a fedél kinyitásához.
5. Helyezze a kancsót az alapra, és dugja be a dugót a fali aljzatba. Nyomja le a be/ki 
kapcsolót. A be/ki jelzőfény világítani fog.
6. A kancsó be van kapcsolva, és a víz elkezd felmelegedni. A kancsó néhány 

12



M
ag

ya
r

másodperccel azután, hogy a víz felforrt, automatikusan kikapcsol. A be/ki jelzőfény 
most kialszik.
7. Vegye le a kancsót az alapról a fogantyúnál fogva, és öntse ki a vizet.
FIGYELEM
Ügyeljen arra, hogy ne érintkezzen a forró vízzel. Súlyos égő sebeket okozhat
8. Ha fel szeretné melegíteni a vizet anélkül, hogy felforrna, bármikor kikapcsolhatja 
a kancsót.
9. Húzza ki a dugót a fali aljzatból, ha befejezte a vízforraló használatát.
Túlmelegedés elleni védelem
A kancsó túlmelegedés elleni védelemmel van ellátva. Ez kikapcsolja a kancsót, ha 
(elegendő) víz nélkül üzemelteti. Hagyja a kancsót legalább 10 percig lehűlni, mielőtt 
újra használná.
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• Húzza ki a dugót a fali aljzatból, és hagyja kihűlni a készüléket.
• Tisztítsa meg a kancsót nedves ruhával. Soha ne merítse vízbe a készüléket. Soha ne 
tegye a készüléket mosogatógépbe. Ügyeljen arra, hogy az elektromos csatlakozások 
ne nedvesedjenek be.
• Ha a kancsó belseje erősen elszíneződött, akkor a legjobb módszer egy nedves 
ruhával és egy kevés mosószódával tisztítani. Tisztítás után alaposan öblítse ki a 
kancsót.
FIGYELEM
• Soha ne használjon maró hatású vagy súroló hatású tisztítószereket vagy éles 
tárgyakat (például kést vagy kemény kefét) a készülék tisztításához.
• Tisztítás előtt győződjön meg arról, hogy a készülék nincs csatlakoztatva az 
elektromos hálózathoz, és hogy lehűlt.
Vízkőmentesítés
Ez a készülék beépített fűtőelemmel van felszerelve, így nem képződik vízkő. 
Következésképpen nem kell vízkőteleníteni a készüléket.
Ha azonban mégis vízkőmentesíteni szeretné a készüléket:
1. Húzza ki a dugót a fali aljzatból, és hagyja kihűlni a készüléket.
2. A kancsó vízkőoldó szűrővel van felszerelve. Ezt a szűrőt tisztításhoz el kell 
távolítani.
3. Töltse meg a kancsót ecetes oldattal a MAX szintig, és forralja fel.
4. Hagyja állni a kancsót az ecetes oldattal pár órán keresztül.
5. Ürítse ki a kancsót, töltse fel tiszta vízzel a MAX szintig, és forralja fel. Ürítse ki a 
kancsót. Ismételje meg ezt a folyamatot kétszer.
• Soha ne használjon ammóniát vagy más terméket a készülék vízkőmentesítésére. 

Fontos: Figyelem: Tisztítás előtt feltétlenül húzza ki a készüléket a 
konnektorból.

4. TISZTÍTÁS



Ezek károsak lehetnek az egészségére. Kizárólag ecetes oldatot vagy a 
kiskereskedőktől beszerezhető speciális vízkőoldó szereket használjon.

5. MŰSZAKI ADATOK

Modell
Feszültség / Frekvencia 220-240V / 50/60Hz

1700 ml
1850 - 2200W

I osztály

Kapacitás
Telsesítmény
Védelmi osztály
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IMPORTANT INFORMATION CONCERNING THE CORRECT DEFECTS OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE 
WITH EC DIRECTIVE 2012/19 / EU
Worn electrical appliances are valuable materials, which is why their place is not in household waste! For this reason, 
please support and participate in the protection of natural resources and the environment by handing this appliance 
to their take-over centers or to the importer whose address you can find in this manual or in the warranty certificate. 
By removing home appliances separately, you will avoid the potential negative consequences that your environment 
and health may have on the wrong removal, and you will be able to capitalize on the constituent materials for saving 
energy and resources. Further details may be requested from your local government or your nearest collection point. 
Inappropriate waste disposal may, in accordance with national regulations, be amended. The separate decommis-
sioning of an electrical appliance is specified by marking the product with the image of a cut bay.

INFORMAŢII IMPORTANTE CU PRIVIRE LA DEZAFECTAREA CORECTĂ A PRODUSULUI ÎN CONFORMITATE 
CU DIRECTIVA CE 2012/19/UE
Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din 
această cauză, vă rugăm să ne sprijiniţi şi să participaţi la protejarea resurselor naturale şi a mediului înconjurător, 
prin predarea acestui aparat la centrele de preluare a acestora sau la importatorul a cărui adresă o puteţi găsi în 
acest manual sau în certificatul de garanţie. Înlăturând separat dispozitivele electrocasnice, veţi evita eventualele 
consecinţe negative pe care le-ar putea avea asupra mediului şi sănătăţii înlăturarea incorectă, şi veţi permite valo-
rificarea materialelor constituente pentru economisirea energiei şi a resurselor. Detalii suplimentare se pot solicita la 
administraţia locală sau la cel mai apropiat punct de colectare. Îndepărtarea necorespunzătoare a deşeurilor poate 
fi, în conformitate cu reglementările naţionale, amendată. Dezafectarea separată a unui dispozitiv electrocasnic este 
specificată prin marcarea produsului cu imaginea unei pubele tăiate.

FONTOS INFORMÁCIÓK A TERMÉK MEGFELELŐ HATÁSÁRA VONATKOZÓAN A 
2012/19 / EU IRÁNYELVEKEN
Ez a szimbólum azt jelöli, hogy a terméket nem szabad a háztartási szeméttel együtt kidobni, ahogy azt a WEEE 
direktíva (2002/96/EC) és a nemzeti törvények előírják. A terméket a kijelölt gyűjtőhelyeken, vagy egy hasonló új ter-
mék esetében egy-azegyben csere formájában, vagy egy arra felhatalmazott gyűjtőponton le kell adni, ahol gondo-
skodnak az elektronikai és elektromos berendezések megfelelő újrafeldolgozásáról (EEE). Ilyen hulladék nem meg-
felelő kezelése negatív hatással lehet a környezetre és az emberi egészségre a potenciálisan veszélyes anyagok 
miatt, melyeket általában az EEE-kben használnak (elektronikai és elektromos berendezések). Ugyanakkor az Ön 
együttműködése a termék megfelelő újrafeldolgozásában segít a természeti erőforrások hatékony kihasználásában 
is. További információkat a használt készülékek megsemmisítésével kapcsolatban a helyi önkormányzatnál, hul-
ladékkezelő szervezetnél, vagy arra feljogosított WEEE vagy háztartási hulladékfeldolgozónál kaphat.

This appliance complies with European electromagnetic safety and compliance standards.

Acest aparat este conform cu standardele Europene de securitate şi conformitate electromagnetică.

Ez a készülék megfelel az európai elektromágneses biztonsági és megfelelőségi előírásoknak.

This product does not contain hazardous materials for the environment (lead, mercury, cadmium, hexavalent 
chromium and brominated flammable agents: PBB and PBDE).

Acest produs nu conţine materiale periculoase pentru mediul  înconjurator (plumb, mercur, cadmiu, crom hexava-
lent şi agenţi inflamabili bromuraţi: PBB şi PBDE).

Ez a termék nem tartalmaz veszélyes anyagokat a környezet számára (ólom, higany, kadmium, hatértékű króm és 
brómozott gyúlékony anyagok: PBB és PBDE).

We assume the right to make changes to these provisions without further notice.
SC ZASS ROMANIA S.R.L. is not responsible for any printing errors.

Ne asumăm dreptul de a face modificări ale acestor prevederi fără o altă notificare.
S.C. ZASS ROMANIA S.R.L. nu răspunde pentru eventualele greşeli de tipar.

Feltételezzük a jogot, hogy ezeket a rendelkezéseket további értesítés nélkül megváltoztassuk.
SC ZASS ROMANIA S.R.L. nem vállal felelősséget a nyomtatási hibákért.


